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pulavarum ka~njjanum

oru Uril oru pulavar iru~ndhAr. avarukkup paNam thEvaippattadhu. pakkaththu Uril oru
paNakkAran iru~ndhAn. avanaip pugazh~ndhu pAdi parisu petRu varalAm endRu avar
eNNinAr. avan oru periya ka~njjan enbadhu avarukkuth theriyAdhu.

pulavar avanidam pOnAr. avanaip pugazh~ndhu sila pAdalgaL pAdinar. paNakkAran
'~nURu rUbAy tharugiREn' endRAn. pulavar innum sila pAdalgaL pAdinAr. avan
'iru~nURu rUbAy tharugiREn' endRAn. pulavar innum pAdinAr. avan 'munnURu rUbAy
tharugiREn' endRAn. pulavar innum uRcAgaththudan pAdinAr. avan '~nAnURu rUbAy
tharugiREn' endRAn. innum ko~njjam pAdinAr. avan 'ezhu~nURu rUbAy tharugiREn'
endRAn.

pulavar pAttai mudiththukkoNdAr. paNakkAran pulavarukku ~nURu rUbAy
koduththAn. pulavarukku ondRum puriyavillai. avar 'aiyA, ~nI~nggaL 700 rUbAy
tharuvadhAgac connIrgaLE' endRAr.

adhaRku avan "pulavarE, ~nAn thirumbath thirumba ~nURu rUbAydhAnE tharugiREn
endREn. mudhalil '~nURu rUbAy tharugiREn' endREn. piRagu, 'iru. ~nURu rUbAy
tharugiREn' endREn. piRagu, 'mun ~nURu rUbAy tharugiREn' endREn. piRagu, '~nAn
~nURu rUbAy tharugiREn' endREn. piRagu, 'ezhu. ~nURu rUbAy tharugiREn' endREn.
~nI~nggaLdhAn thappAgap puri~ndhukoNdu irukkiRIrgaL' endRAn,

pulavarukkup paNakkAranin ka~njjaththanam puri~ndhadhu. veRum ~nURu rUbAyOdu
EmAtRaththudan thirumbic cendRAr.
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ÒÄÅÕõ ¸ïºÛõÒÄÅÕõ ¸ïºÛõÒÄÅÕõ ¸ïºÛõÒÄÅÕõ ¸ïºÛõ

´Õ °Ã¢ø ´Õ ÒÄÅ÷ 
Õó¾¡÷. «ÅÕìÌô À½õ §¾¨ÅôÀð¼Ð.
Àì¸òÐ °Ã¢ø ´Õ À½ì¸¡Ãý 
Õó¾¡ý. «Å¨Éô Ò¸úóÐ À¡Ê ÀÃ¢Í
¦ÀüÚ ÅÃÄ¡õ ±ýÚ «Å÷ ±ñ½¢É¡÷. «Åý ´Õ ¦ÀÃ¢Â ¸ïºý ±ýÀÐ
«ÅÕìÌò ¦¾Ã¢Â¡Ð.

ÒÄÅ÷ «ÅÉ¢¼õ §À¡É¡÷. «Å¨Éô Ò¸úóÐ º¢Ä À¡¼ø¸û À¡ÊÉ÷.
À½ì¸¡Ãý 'áÚ åÀ¡ö ¾Õ¸¢§Èý' ±ýÈ¡ý. ÒÄÅ÷ 
ýÛõ º¢Ä À¡¼ø¸û
À¡ÊÉ¡÷. «Åý '
ÕáÚ åÀ¡ö ¾Õ¸¢§Èý' ±ýÈ¡ý. ÒÄÅ÷ 
ýÛõ
À¡ÊÉ¡÷. «Åý 'ÓýëÚ åÀ¡ö ¾Õ¸¢§Èý' ±ýÈ¡ý. ÒÄÅ÷ 
ýÛõ
¯üº¡¸òÐ¼ý À¡ÊÉ¡÷. «Åý '¿¡ëÚ åÀ¡ö ¾Õ¸¢§Èý' ±ýÈ¡ý. 
ýÛõ
¦¸¡ïºõ À¡ÊÉ¡÷. «Åý '±ØáÚ åÀ¡ö ¾Õ¸¢§Èý' ±ýÈ¡ý.

ÒÄÅ÷ À¡ð¨¼ ÓÊòÐì¦¸¡ñ¼¡÷. À½ì¸¡Ãý ÒÄÅÕìÌ áÚ åÀ¡ö
¦¸¡Îò¾¡ý. ÒÄÅÕìÌ ´ýÚõ ÒÃ¢ÂÅ¢ø¨Ä. «Å÷ '³Â¡, ¿£í¸û 700
åÀ¡ö ¾ÕÅ¾¡¸î ¦º¡ýÉ£÷¸§Ç' ±ýÈ¡÷.

«¾üÌ «Åý "ÒÄÅ§Ã, ¿¡ý ¾¢ÕõÀò ¾¢ÕõÀ áÚ åÀ¡ö¾¡§É ¾Õ¸¢§Èý
±ý§Èý. Ó¾Ä¢ø 'áÚ åÀ¡ö ¾Õ¸¢§Èý' ±ý§Èý. À¢ÈÌ, '
Õ. áÚ åÀ¡ö
¾Õ¸¢§Èý' ±ý§Èý. À¢ÈÌ, 'Óý áÚ åÀ¡ö ¾Õ¸¢§Èý' ±ý§Èý. À¢ÈÌ,
'¿¡ý áÚ åÀ¡ö ¾Õ¸¢§Èý' ±ý§Èý. À¢ÈÌ, '±Ø. áÚ åÀ¡ö ¾Õ¸¢§Èý'
±ý§Èý. ¿£í¸û¾¡ý ¾ôÀ¡¸ô ÒÃ¢óÐ¦¸¡ñÎ 
Õì¸¢È£÷¸û' ±ýÈ¡ý,

ÒÄÅÕìÌô À½ì¸¡ÃÉ¢ý ¸ïºò¾Éõ ÒÃ¢ó¾Ð. ¦ÅÚõ áÚ åÀ¡§Â¡Î
²Á¡üÈòÐ¼ý ¾¢ÕõÀ¢î ¦ºýÈ¡÷.

ÒÄÅ÷ pulavar poet
À½ì¸¡Ãý paNakkAran rich man
ÀÃ¢Í parisu reward
Ò¸ú pugazh praise
¸ïºý ka~njjan miser
¸ïºò¾Éõ ka~njjaththanam miserliness
áÚ ~nURu one hundred

ÕáÚ iru~nURu two hundred

Õ iru two;

wait;
ÓýëÚ munnURu three hundred
Óý mun three;

previous
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¿¡ëÚ ~nAnURu four hundred
±ØáÚ ezhu~nURu seven hundred
±Ø ezhu seven;

get up;
¾¢ÕõÀò ¾¢ÕõÀ thirumbath thirumba again and again
À¢ÈÌ piRagu then; after that;
²Á¡üÈõ EmAtRam disappointment
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Poet and Miser

(Note: This is a story of pun in thamizh. Therefore some key phrases cannot be
translated)

Once, there lived a poet. He was in need of money. There was a rich man in the next
town. The poet thought that he could sing songs praising him and get rewarded
handsomely. The poet did not know that the rich man was also a great miser.

The poet went to him. He sang a few songs praising him. The rich man said 'I will give
you 100 rupees'.  The poet sang some more songs. The rich man promised 200 rupees.
After some more songs, he promised to give 300 rupees. The poet sang some more and
was promised a reward of 400 rupees. After some more songs, the rich man offered 700
rupees. The poet was happy. As he was getting ready to leave, the rich man gave him 100
rupees. The poet was shocked. When he asked the rich man about this, he was told that he
had misunderstood the reward. The rich man said that he always offered only 100 rupees
and that the poet interpreted the words wishfully. He explained further by splitting the
words differently.

The poet realized the rich man's miserliness. He returned home with just the 100 rupees.
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thOtakAcAryar

Adhi sa~nggarar siru~nggEri endRa Uril sila kAlam tha~nggi iru~ndhAr. avarukkup pala
sishyargaL iru~ndhArgaL. avargaLukku avar dhinamum vEdha sAsthira~nggaLaip patRi
vaguppu ~nadaththuvAr. avarudaiya sishyargaLil giri enbavan oruvan iru~ndhAn.
avanukku guruvidam adhiga bakthi iru~ndhadhu. guruvukku thuNi thuvaippadhu, kAlaip
pidippadhu pOndRa pala vElaigaL seyvAn. AnAl avanukku padippu ERavillai. guruvin
pAda~nggaL matRavargaLukkup puriyum. AnAl avanukkup puriyAdhu. idhanAl matRa
sishyargaL avanaik kEli seyvArgaL. iru~ndhAlum avan unnippAga avar sollith
tharuvadhaik kEtpAn.

oru ~nAL vazhakkam pOla ellArum pAdam kEtka utkAr~ndhu iru~ndhArgaL. guruvum
thayArAga iru~ndhAr. AnAl pAdaththai Arambikkavillai. sishyargaLukkuk kAraNam
theriyavillai. ko~njja ~nEraththiRkup piRagu oruvan ezhu~ndhu "En ~nI~nggaL innum
pAdaththai Arambikkavillai" endRu kEttAn. adhaRku avar "giri innum varavillai. avan
va~ndha udan pAdaththai ArambippEn" endRAr. innoruvan "avanukku u~nggaL pAdam
ondRum purivadhillai. En avanukkAgak kAththirukkiRIrgaL" endRAn. Adhi sa~nggarar
"avan vegu siradhdhaiyOdu kEtkiRAn" endRAr.

a~ndha samayaththil giri AtRa~nggaraiyil guruvin thuNigaLaith thuvaiththukkoNdu
iru~ndhAn. guruvin karuNaiyAl sarasvadhiyin aruL avanukku appozhudhu
kidaiththadhu.  udanE ellAth thuNigaLaiyum eduththukoNdu guruvidam Odi va~ndhAn.
avarukku ~namaskAram seydhu "vidhithAkila sAsthra sudhA jaladhE" endRu
Arambiththu thOtakam endRa vidhaththil ettup pAdalgaLai samaskirudhaththil pAdinAn.
ellA sishyargaLukkum AccariyamAga iru~ndhadhu. guru bakthiyum siradhdhaiyum
evvaLavu mukkiyam enbadhu avargaLukkup puri~ndhadhu.

sila kAlam kazhiththu giri thOtakAcAryar endRa peyarudan vada i~ndhiyAvil jyOthir
madaththukkuth thalaivar AnAr.
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§¾¡¼¸¡º¡÷Â÷§¾¡¼¸¡º¡÷Â÷§¾¡¼¸¡º¡÷Â÷§¾¡¼¸¡º¡÷Â÷

¬¾¢ ºí¸Ã÷ º¢Õí§¸Ã¢ ±ýÈ °Ã¢ø º¢Ä ¸¡Äõ ¾í¸¢ 
Õó¾¡÷.
«ÅÕìÌô ÀÄ º¢‰Â÷¸û 
Õó¾¡÷¸û. «Å÷¸ÙìÌ «Å÷ ¾¢ÉÓõ §Å¾
º¡Š¾¢Ãí¸¨Çô ÀüÈ¢ ÅÌôÒ ¿¼òÐÅ¡÷. «ÅÕ¨¼Â º¢‰Â÷¸Ç¢ø ¸¢Ã¢
±ýÀÅý ´ÕÅý 
Õó¾¡ý. «ÅÛìÌ ÌÕÅ¢¼õ «¾¢¸ Àì¾¢ 
Õó¾Ð.
ÌÕ×ìÌ Ð½¢ Ð¨ÅôÀÐ, ¸¡¨Äô À¢ÊôÀÐ §À¡ýÈ ÀÄ §Å¨Ä¸û
¦ºöÅ¡ý. ¬É¡ø «ÅÛìÌ ÀÊôÒ ²ÈÅ¢ø¨Ä. ÌÕÅ¢ý À¡¼í¸û
ÁüÈÅ÷¸ÙìÌô ÒÃ¢Ôõ. ¬É¡ø «ÅÛìÌô ÒÃ¢Â¡Ð. 
¾É¡ø ÁüÈ
º¢‰Â÷¸û «Å¨Éì §¸Ä¢ ¦ºöÅ¡÷¸û. 
Õó¾¡Öõ «Åý ¯ýÉ¢ôÀ¡¸
«Å÷ ¦º¡øÄ¢ò ¾ÕÅ¨¾ì §¸ðÀ¡ý.

´Õ ¿¡û ÅÆì¸õ §À¡Ä ±øÄ¡Õõ À¡¼õ §¸ð¸ ¯ð¸¡÷óÐ 
Õó¾¡÷¸û.
ÌÕ×õ ¾Â¡Ã¡¸ 
Õó¾¡÷. ¬É¡ø À¡¼ò¨¾ ¬ÃõÀ¢ì¸Å¢ø¨Ä.
º¢‰Â÷¸ÙìÌì ¸¡Ã½õ ¦¾Ã¢ÂÅ¢ø¨Ä. ¦¸¡ïº §¿Ãò¾¢üÌô À¢ÈÌ
´ÕÅý ±ØóÐ "²ý ¿£í¸û 
ýÛõ À¡¼ò¨¾ ¬ÃõÀ¢ì¸Å¢ø¨Ä" ±ýÚ
§¸ð¼¡ý. «¾üÌ «Å÷ "¸¢Ã¢ 
ýÛõ ÅÃÅ¢ø¨Ä. «Åý Åó¾ ¯¼ý
À¡¼ò¨¾ ¬ÃõÀ¢ô§Àý" ±ýÈ¡÷. 
ý¦É¡ÕÅý "«ÅÛìÌ ¯í¸û À¡¼õ
´ýÚõ ÒÃ¢Å¾¢ø¨Ä. ²ý «ÅÛì¸¡¸ì ¸¡ò¾¢Õì¸¢È£÷¸û" ±ýÈ¡ý. ¬¾¢
ºí¸Ã÷ "«Åý ¦ÅÌ º¢Ãò¨¾§Â¡Î §¸ð¸¢È¡ý" ±ýÈ¡÷.

«ó¾ ºÁÂò¾¢ø ¸¢Ã¢ ¬üÈí¸¨ÃÂ¢ø ÌÕÅ¢ý Ð½¢¸¨Çò
Ð¨ÅòÐì¦¸¡ñÎ 
Õó¾¡ý. ÌÕÅ¢ý ¸Õ¨½Â¡ø ºÃŠÅ¾¢Â¢ý «Õû
«ÅÛìÌ «ô¦À¡ØÐ ¸¢¨¼ò¾Ð.  ¯¼§É ±øÄ¡ò Ð½¢¸¨ÇÔõ
±ÎòÐ¦¸¡ñÎ ÌÕÅ¢¼õ µÊ Åó¾¡ý. «ÅÕìÌ ¿ÁŠ¸¡Ãõ ¦ºöÐ
"Å¢¾¢¾¡¸¢Ä º¡ŠòÃ Í¾¡ ƒÄ§¾" ±ýÚ ¬ÃõÀ¢òÐ §¾¡¼¸õ ±ýÈ
Å¢¾ò¾¢ø ±ðÎô À¡¼ø¸¨Ç ºÁŠ¸¢Õ¾ò¾¢ø À¡ÊÉ¡ý. ±øÄ¡
º¢‰Â÷¸ÙìÌõ ¬îºÃ¢ÂÁ¡¸ 
Õó¾Ð. ÌÕ Àì¾¢Ôõ º¢Ãò¨¾Ôõ
±ùÅÇ× Óì¸¢Âõ ±ýÀÐ «Å÷¸ÙìÌô ÒÃ¢ó¾Ð.

º¢Ä ¸¡Äõ ¸Æ¢òÐ ¸¢Ã¢ §¾¡¼¸¡º¡÷Â÷ ±ýÈ ¦ÀÂÕ¼ý Å¼ 
ó¾¢Â¡Å¢ø
ˆ§Â¡¾¢÷ Á¼òÐìÌò ¾¨ÄÅ÷ ¬É¡÷.



Last Updated: 13-Jun-03 7

Thotakacharya

Adhi Sankara stayed for a while in a place called Sringeri. He had many disciples. He used to
conduct classes in Veda Sasthras for them. Giri was one of the disciples. He was very
devoted to the guru. He used to perform many services to the guru such as washing the
clothes, massaging his feet, etc. However, he was not good in studies. All other students
could understand guru's lesson. But, Giri could not understand the lessons. The other
disciples used to make fun of Giri. Still, Giri used to listen very attentively in the class.

One day, as usual, all had sat down for the class. The guru also was ready.  But he did not
start the lesson. The disciples did not understand the reason. After a while, one of them stood
up and asked "Why have you not started lessons?". He replied "Giri has not come yet. I will
start as soon as he comes". Another one asked "He does not understand any of your lessons.
Why are you waiting for him?". Adi Sankara replied "He listens attentively".

At that time, Giri was washing guru's clothes at the riverbank. By guru's blessings he
received Saraswathi's grace at that instant. Immediately he picked up all the clothes and ran
to the guru. He bowed to the guru and sang 8 songs starting with 'vidhithakila sasthra sudha
jaladhe' in the Thotaka style in Sanskrit. All the disciples were amazed. They all understood
the importance of devotion to guru and attentiveness.

After some time, Giri became the head of the Jyothir Mutt in North India and was called
Thotakacharya.


